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INFORME SOBRE MEDIDAS DE EFICIENCIA ECONÓMICA EN LA PRESTACIÓN DE SERVICIOS DE CONFERENCIAS PARA REUNIONES DE LA OEA 
(Presentado por el Departamento de Gestión de Conferencias y Reuniones)

A.
MANDATO

El presente informe se presenta en cumplimiento de las Disposiciones Generales de la resolución AG/RES. 1 (XXXVIII-E/09), en particular el párrafo dispositivo II.A.14.a, en el cual se establece lo siguiente:
“14.
Servicios de Conferencias y Reuniones

a)
Reiterar a la Secretaría General la necesidad de ampliar su estudio de los servicios de interpretación y traducción de la Organización para que incluya toda el área de servicios de Conferencias y Reuniones, y presentar a la consideración del Consejo Permanente, a través de la CAAP, a más tardar el 15 de diciembre de 2009, un plan integral que analice completamente los servicios y necesidades actuales y formule recomendaciones sobre los medios más eficientes y rentables de proveer estos servicios, en la sede y fuera de la sede, tomando en consideración los requerimientos de los Estados Miembros y las necesidades generales y las limitaciones de la Organización para cumplir con sus mandatos.”
El mandato del Departamento de Gestión de Conferencias y Reuniones (DGCR) está contenido en la Orden Ejecutiva N.º 08-01 Rev. 3, del 1 de octubre de 2009, en la cual se establece que el DGCR, sus dependencias y el personal asignado al mismo, están bajo la dirección general, supervisión y control del Director, quien responde al Secretario General Adjunto, a través de su Jefe de Gabinete, conforme al ordenamiento jurídico de la Secretaría General.

Entre las principales funciones del DGCR cabe destacar las siguientes:
· Prestar servicios logísticos de apoyo de conferencias a las Secretarías, Departamentos y Oficinas de la Secretaría General;

· Preparar, a solicitud de las diferentes áreas de la Secretaria General, los presupuestos necesarios, y

· Coordinar con el Departamento de Servicios de Información y Tecnología (DOITS) la instalación, la operación y el mantenimiento de equipo electrónico y programas de procesamiento de  información y computación.

El DGCR está compuesto por las siguientes secciones: Sección de Conferencias, Sección de Idiomas y Sección de Documentos.

B.
ANTECEDENTES
Dentro del contexto del apoyo que brinda la Secretaría al proceso intergubernamental de la Organización de los Estados Americanos (OEA), el suministro de servicios de conferencias y reuniones (traducción, interpretación, procesamiento de documentos y administración de fondos) en términos rentables ha sido objeto de constante preocupación para el DGCR. En vista de la urgente necesidad de armonizar las actividades del Departamento con las políticas y medidas que ha definido la Organización, el DGCR se esfuerza por asegurar una gestión coordinada, eficiente, funcional y transparente. Como resultado de esta búsqueda de eficiencia y rentabilidad, desde octubre de 2008 se inició una transformación necesaria, la cual es también parte de la nueva filosofía de trabajo y del “relanzamiento del DGCR” que cuenta con el total apoyo político de la Organización y sus Estados Miembros.
En su afán por lograr sus objetivos, el DGCR ha diseñado el Plan Estratégico 2009-2014 como un medio para integrarlo y alinearlo al proceso de reorganización y modernización de la Secretaría General. Dicho plan permitirá al Departamento ofrecer los servicios de alta calidad que requieren tanto los órganos políticos como todas las áreas de la Organización para cumplir cabalmente con sus respectivos mandatos. 


Como parte de la nueva filosofía de trabajo, este Plan Estratégico indica que la visión y la misión del DGCR son ofrecer servicios para conferencias y reuniones de la más alta calidad posible con sentido de responsabilidad ecológica, que contemplen el uso de tecnologías avanzadas en la organización de conferencias y en la elaboración de traducciones, servicios de interpretación, procesamiento, reproducción, publicación y distribución de documentos. 


El suministro de todos estos servicios por parte del DGCR se ve seriamente afectado por la realidad de un presupuesto cada vez más reducido. No obstante, el DGCR continúa cumpliendo a diario sus funciones y responsabilidades para así contribuir al cabal funcionamiento del resto de la Organización. Por lo tanto, es imperativo reconocer la importancia y exigencias de su trabajo pues, sin lugar a dudas, afectan en gran medida la ejecución de los mandatos y la imagen de la Organización.


Lo anterior, aunado a las medidas de carácter orgánico, administrativo y operativo, además de las reducciones en costos y la optimización de recursos, forman parte de las políticas que rigen al DGCR. 

C.
SECCIONES DE CONFERENCIAS E IDIOMAS DEL DGCR

SERVICIOS DE CONFERENCIAS 

Generalidades


La Sección de Conferencias es responsable de la gestión, logística y realización de reuniones de los órganos políticos y de todas las áreas de la OEA. Ello incluye la reservación de salones, distribución de espacios, servicios de sala, administración de fondos, y servicios tecnológicos, incluido el sonido, grabación y equipo de interpretación. 


La Organización se ve llamada, con más frecuencia que en el pasado, a desempeñarse como foro hemisférico para la creación de consensos. Ello significa que con cierta periodicidad se están llevando a cabo varias reuniones de carácter ministerial sobre diversos temas importantes para la región, tales como justicia, cultura, seguridad, desarrollo social, educación, ciencia y tecnología y desarrollo sostenible. Con el fin de agilizar el trabajo de esta Sección, se ha dado particular énfasis a las fases de coordinación y planeamiento con el objeto de minimizar cualquier posible problema y garantizar la cobertura de todos los requerimientos; incluyendo, si es necesario, la concepción de planes de contingencia en los que no se comprometa la calidad. En ese sentido, se han creado tres unidades dentro de la Sección de Conferencias: Unidad de Apoyo Técnico, Unidad de Servicios de Reuniones y Unidad de Reuniones Virtuales. 

En el siguiente gráfico se muestra el aumento en el número de reuniones a las que ha dado servicio el DGCR durante los últimos tres años.
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Personal

En virtud de la condición financiera de la Secretaría General, el personal disponible para prestar servicios a las reuniones en la sede ha disminuido considerablemente. Sin embargo, el número de reuniones de la Organización ha aumentado, así las correspondientes demandas de servicios. 

Se han tomado algunas medidas para hacer frente a esta realidad. Por ejemplo, se han redistribuido las funciones de algunos funcionarios. Sin embargo, con el objeto de reforzar al personal de la Sección de Conferencias y como parte del Plan Estratégico, mediante el cual se pretende ofrecer servicios de alta calidad a las reuniones, es necesario contratar a dos asistentes de sala en forma permanente (a través de CPR) y un funcionario que funja como líder de equipo a cargo de la Unidad de Servicios de Reuniones. En la actualidad, el DGCR contrata a los asistentes de sala por día, dependiendo del número de reuniones que se lleven a cabo en la sede. Dado que la contratación es irregular, no siempre es fácil encontrar asistentes de sala que estén disponibles de un momento a otro. 

De igual forma, es necesario contratar (a través de CPR) a un técnico que brinde apoyo en la realización de videoconferencias y en las demandas diarias básicas de índole tecnológica. Este CPR sustituiría el puesto de Especialista en Información y Tecnología que tenía el DGCR y que fue anulado por razones presupuestarias. 

Tecnología y equipo

Los rápidos y constantes cambios tecnológicos y la firme decisión de renovar y mejorar la tecnología disponible en varias salas de reuniones exigen que el DGCR mejore y actualice en forma radical el equipo existente a fin de satisfacer mejor las demandas de los órganos políticos y de la Secretaría General.
Las crecientes demandas de mejoras tecnológicas en la OEA hacen necesarias algunas renovaciones a los salones Colón, Dr. José Gustavo Guerrero y Libertador Simón Bolívar, en el Edificio Principal, y la sala TL-76, en el Edificio de la Secretaría General (GSB), para transformarlas en espacios interactivos dotados con la tecnología propia para la realización de reuniones virtuales.

Gracias a estas mejoras en equipo y tecnología, el DGCR estará en posibilidad de poner a disposición de los órganos políticos y técnicos de la Organización la tecnología más avanzada para sus reuniones.

· Salón Colón
Las cabinas de interpretación del Salón Colón, así como el equipo de sonido, grabación e interpretación tienen una antigüedad de más de treinta años y deben ser reemplazados. En cuanto se dispongan de los recursos financieros y sobre la base del estudio que ha realizado el DGCR, se dará prioridad a la renovación de este salón a fin de que cuente con el equipo más actualizado al igual que los demás salones. Se estima que la renovación y cambio total del equipo tendrá un costo aproximado de US$114.355.

· Salón Dr. José Gustavo Guerrero
Se estima que la transformación del Salón Dr. José Gustavo Guerrero en una sala inteligente, con pantalla de video y la tecnología necesaria para presentaciones tenga un costo aproximado de US$82.293. Para aumentar su tamaño, las cabinas de interpretación tendrían que ser reubicadas a un lugar apropiado dentro del mismo Edificio Principal. En estos momentos, se está estudiando una propuesta sobre este punto.
· Salón Multimedia Sir Arthur Lewis (TL-76) y Salón de Delegados

El salón Sir Arthur Lewis (TL-76) se encuentra frente al Salón Gabriela Mistral, en el nivel de la terraza del GSB. La transformación de éste en una sala para videoconferencias con todo el equipo tecnológico necesario, incluidos software y accesorios, tuvo un costo de US$82.392. La instalación de las estaciones con computadoras e impresoras para Delegados en el mismo nivel de la terraza del GSB costó US$18.000,52. 

Desde su inauguración a finales de abril y hasta el 30 de octubre de este año, se han llevado a cabo treinta y cuatro videoconferencias, lo cual incluye todas las pruebas necesarias previas a la realización de las mismas. Se espera que aumente el uso de videoconferencias en los próximos meses a medida que la Secretaría General y los Estados Miembros estén más conscientes de la disponibilidad de este servicio. Esta tendencia permitirá acelerar la recuperación de la inversión y agregará valor a los servicios que proporciona el DGCR. Es esencial aprovechar las “reuniones virtuales” en la Organización pues, a mediano y largo plazo, esto daría lugar a ahorros significativos al reducirse particularmente los costos de viaje y al aumentar el porcentaje de recuperación de la inversión. Este tipo de reuniones permitirían también a los órganos políticos y a todas las áreas de la Secretaría General desempeñar mejor sus funciones. 

· Salón Libertador Simón Bolívar
El costo aproximado para equipar el Salón Libertador Simón Bolívar para videoconferencias es de $113.226.

Además, en colaboración con el DSIT, el DGCR desarrolló el Sistema de Gestión de Procedimientos de Conferencias, con el cual se ha mejorado el manejo de documentos, la lista de oradores y la administración de conferencias en el Salón Libertador Simón Bolívar. Todo esto, sin costo para la Organización.

El sistema antes mencionado permite a los Delegados ver en sus pantallas de computadora los documentos de trabajo y de referencia (y siempre y cuando estén disponibles)  en los cuatro idiomas oficiales de la Organización. Esta nueva tecnología ha permitido reducir en aproximadamente un 70% el consumo de papel en las reuniones que se han llevado a cabo en este salón desde enero de 2009.

Una de las principales características de este sistema es que permite a los Delegados ver la lista completa de los países que solicitan el uso de la palabra en una reunión determinada, la duración de sus respectivas intervenciones y el tiempo que se dedica a cada uno de los puntos del orden del día.

· Equipo portátil para interpretación
La adquisición de equipo portátil para interpretación, a un costo de $166.844 dará al DGCR la flexibilidad de proporcionar servicios de interpretación en muchas reuniones pequeñas que se realicen en salas donde no hay equipo instalado.

Gestión de reservación de salones para reuniones

Con el fin de mejorar la eficiencia en la coordinación del uso y reservaciones de salas para conferencias y reuniones, el DGCR está desarrollando, en colaboración con DOITS, un sistema, nuevo y más fácil de usar, el cual recibirá el nombre de Sistema Electrónico para el Seguimiento de Reuniones (SESR) y permitirá a los usuarios hacer reservaciones para todas las salas de reuniones disponibles en la sede de la Organización. Con este sistema los usuarios tendrán acceso a información completa sobre la disponibilidad de salones y podrán agregar los requerimientos específicos de sus reuniones. Este nuevo sistema será una herramienta sumamente eficaz y confiable que permitirá llevar una mejor gestión de todas las salas de conferencias y reuniones en el DGCR. Su implementación no implica ninguna obligación financiera y los funcionarios del DGCR recibirán la capacitación pertinente a su uso. 

SERVICIOS DE TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN

Generalidades

Tal y como se indicó anteriormente, en años recientes ha aumentado el número de mandatos de la OEA. En la práctica, eso se ha manifestado en un gran número de reuniones tanto en la sede como fuera de ella. Toda esta actividad diplomática es positiva dado que es una manifestación de la importancia política y dinamismo de la OEA como entidad multilateral hemisférica. Sin embargo, ello implica un número significativamente mayor de documentos que deben ser traducidos y varias reuniones a las que deben suministrarse servicios de interpretación.

Puntos sobresalientes

Como parte de sus nuevas políticas, la Sección de Idiomas del DGCR ha introducido una serie de nuevas prácticas acordes con las necesidades y realidades cambiantes de la Organización, así como con las demandas de los Estados Miembros, a saber:

· IDMS sin papel: Según un estudio interno, cuando un documento de diez páginas es enviado a traducción en 4 idiomas, se requiere la impresión de entre 105 y 135 hojas de papel. En un esfuerzo para apoyar la iniciativa ecológica de la Organización, la Sección de Idiomas ha implementado un procedimiento mediante el cual sólo se transfieren archivos electrónicos entre coordinadores de documentos, traductores y revisores, sin necesidad de imprimir ningún documento. La mayoría de los traductores trabaja ahora con dos pantallas con lo cual se elimina la necesidad de imprimir. El objetivo es dotar a todos los traductores y revisores con dos monitores a principios del año próximo. 

· Redistribución de funciones: Debido a las recientes reducciones en el número de personal, conforme al programa-presupuesto 2010, la Sección de Idiomas ha tomado las medidas necesarias para garantizar que estas reducciones no afecten el desempeño del área. Se eliminó el puesto de Procesador de Documentos en español (G-4). Al mismo tiempo, dado que se requiere ayuda adicional en la coordinación de los servicios de interpretación en vista del creciente número de reuniones, la Sección de Idiomas ha otorgado un CPR a un traductor/intérprete novel quien desempeña las funciones de Procesador de Documentos en español y Asistente en la Coordinación de Interpretación.

· Programa piloto: Cuando se llevan a cabo reuniones fuera de la sede, los Gobiernos locales están solicitando, cada vez con más frecuencia, que la OEA contrate traductores e intérpretes locales. La Sección de Idiomas ha lanzado un programa piloto destinado a identificar profesionales calificados en traducción e interpretación en los Estados Miembros. La Sección está aprovechando las reuniones que se celebran fuera de la sede para ofrecer exámenes a intérpretes nuevos e identificar traductores, a quienes se les ofrecerá un examen a distancia en fecha posterior. Los candidatos que aprueben los exámenes serán agregados a la lista de intérpretes y traductores independientes y al sistema OASES para que puedan ser llamados cuando sea necesario.

TRADUCCIÓN

Personal

Los funcionarios que ocupan los puestos de traductor/revisor son profesionales en idiomas que han sido seleccionados mediante un concurso de oposición riguroso, el cual incluye tres exámenes de traducción, tres exámenes de revisión y una entrevista.  Todos ellos traducen a su lengua natal a partir de los otros tres idiomas oficiales de la Organización. Por lo tanto, deben tener un conocimiento profundo, a nivel universitario, de los cuatro idiomas.

El número de funcionarios traductores/revisores se ha visto reducido paulatinamente a través de los años. En la actualidad, existen nueve traductores/revisores en la Sección de Idiomas, distribuidos de la siguiente forma: tres en inglés, tres en francés, dos en español y uno en portugués. Sin embargo, uno de los traductores/revisores de español está desempeñando las funciones de Jefe de la Sección de Idiomas, lo cual le deja poco tiempo para atender las tareas propias de su puesto.

Al 31 de octubre de 2009, la proporción aproximada de documentos por idioma original es la siguiente: español, 78%; inglés, 21%; portugués, 1%, y francés, 0%. La mayor demanda de traducción es del español al inglés. De igual forma, todos los documentos para la Asamblea General, el Consejo Permanente y la CEPCIDI son redactados ya sea en español o en inglés, y deben ser traducidos a los otros tres idiomas. 
Distribución de documentos por idioma original
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El número de personal debería coincidir con el porcentaje de solicitudes de traducción. Tal como se indica en el gráfico que se muestra más abajo, el número de traductores al portugués no es suficiente para satisfacer las demandas de traducciones en dicho idioma. En consecuencia, la única traductora/revisora del portugués está constantemente saturada de trabajo y no existe personal de respaldo cuando ella se encuentra de licencia, en misión o participando en reuniones de comisiones de estilo. A pesar de que se contratan traductores independientes cuando están disponibles, la falta de personal en el área de portugués ha contribuido a significativos retrasos e incumplimiento de fechas de entrega. 

Distribución de personal por idioma
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El propósito del recién lanzado programa piloto para reclutar a profesionales en idiomas en los diferentes países del Hemisferio es contar con grupos regionales de intérpretes y traductores que puedan ser contratados para las reuniones de la OEA que se celebren fuera de la sede. Hasta la fecha, y gracias a la valiosa ayuda de las Misiones Permanentes y de los Ministerios de Relaciones Exteriores de Perú y Colombia, se han llevado a cabo dos rondas de exámenes en dichos países.

Productividad
En el gráfico que aparece más abajo se muestra la proporción de documentos traducidos con recursos internos y externos al 31 de octubre de 2009. Indica el porcentaje de palabras traducidas por los funcionarios de la OEA (4.451.970) en contratse con aquellas traducidas por traductores externos (3.980.088), pero no el número de documentos. Los traductores internos se ocupan de la mayoría de las revisiones y correcciones de los documentos del Consejo Permanente debido a la urgencia y precisión que requieren dichos documentos.
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Contratación externa

Los traductores externos deben también aprobar un riguroso proceso de selección. Para formar parte de la lista de traductores que contrata la OEA, los candidatos deben reunir tres requisitos básicos: a) tener un dominio de por lo menos dos idiomas oficiales de la Organización (los traductores de francés y portugués deben ser capaces de traducir tanto del inglés como del español); 2) poseer un título universitario en traducción, idiomas o campos afines, y 3) tener por lo menos tres años de experiencia en traducción. Los candidatos que satisfagan estos criterios son evaluados por los funcionarios traductores/revisores, quienes determinan si están calificados para ser añadidos a la lista de traductores externos. 

Por más calificados que sean estos traductores externos, necesariamente están menos familiarizados con el trabajo y la terminología que utiliza la Organización que el personal de planta. 

· Contratación externa: palabras vs. días

Los traductores externos reciben un pago de US$390 por día o US$170 por cada mil palabras. Se espera que los traductores contratados por día tengan una productividad de 2.500 palabras por día, pero en muchas ocasiones la cantidad antes indicada es superior, dependiendo de la complejidad de los documentos y de la velocidad con que trabajen. 

Para propósitos de comparación, la traducción de un documento de 2.500 palabras cuesta US$425. Un traductor contratado por día a razón de US$390 traduce 2,500 palabras o más, especialmente durante los períodos de mayor demanda, por ejemplo marzo, abril y mayo, antes de la Asamblea General. Por lo tanto, cuando se contrata traductores, en particular durante los períodos de mayor demanda, resulta más rentable contratarlos por día. 

· Contratación externa: traductores externos en forma presencial en oposición a distancia

Cuando los traductores son contratados por día para trabajar en forma presencial, es más útil que trabajen en las oficinas de la Sección de Idiomas en la sede que desde sus casas en el área de Washington, D.C. o en cualquier otra parte. La experiencia ha demostrado que con esto se garantizan dos cosas: rapidez en la entrega (debido a la proximidad) y mayor precisión (debido a que tienen fácil acceso a los documentos de referencia y la posibilidad de consultar con otros colegas).

Aunque esta opción pueda tener algunas implicaciones en cuanto a la rentabilidad, no es deseable depender cada vez más de traductores externos dado que con frecuencia no están disponibles para trabajar durante los períodos de mayor demanda (primavera y otoño), ni para documentos urgentes, turnos nocturnos o fines de semana.

Consideraciones/recomendaciones
· Continuar implementando el programa piloto mencionado anteriormente a fin de acrecentar la lista de intérpretes y traductores, organizando exámenes de selección en los ámbitos local y regional, y también por especialidad. 

· Seguir introduciendo nuevas herramientas tecnológicas, tales como MultiTerm Online, TermExtract, FineCount y Trados Server, las cuales permitirían mejorar la productividad, la calidad y la uniformidad de las traducciones hechas tanto por los traductores internos como los externos.

· Cubrir por lo menos una vacante de traductor/revisor de portugués a más tardar en marzo de 2010, con el fin de que el nuevo traductor esté plenamente capacitado para el próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General. 

· Anunciar, lo más pronto posible, la vacante de traductor/revisor de inglés que se producirá al jubilarse uno de los traductores de planta. La Sección de Idiomas no podrá satisfacer la demanda de traducciones al inglés con tan sólo dos traductores/revisores de planta. 

INTERPRETACIÓN

Generalidades

Se ofrece el servicio de interpretación en los cuatro idiomas oficiales en las sesiones de la Asamblea General, las Reuniones de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, reuniones ministeriales, reuniones del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) y, bajo pedido, en otras reuniones, tales como las conferencias de Estados parte de convenciones. 

Tradicionalmente, también se ha ofrecido el servicio de interpretación en cuatro idiomas en las reuniones del Consejo Permanente y en las comisiones del CIDI. No obstante, el uso de cuatro idiomas en las reuniones de comisiones puede cambiar dado que en algunas reuniones de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios (CAAP) sólo se dispone de interpretación en español e inglés. 

Los servicios de interpretación en los grupos de trabajo se ofrecen en dos idiomas. A manera de referencia, las organizaciones “hermanas” como el BID y la OPS, organizan la mayoría de sus reuniones con interpretación en español e inglés y reservan el uso de los cuatro idiomas para las reuniones de consejos, asambleas y especiales.

La decisión sobre el número de idiomas que se utiliza en determinada reunión no corresponde ni a la Jefe de Intérpretes, ni a la Sección de Idiomas ni al DGCR, sino al órgano político, comisión o área que la organiza. La coordinación y planeamiento con las diferentes áreas es una prioridad y es ahora parte de la nueva filosofía de trabajo del DGCR.

Personal
La Sección de Idiomas contrata intérpretes para las reuniones que así lo requieran, y para ello utiliza dos listas: una de intérpretes locales y otra de intérpretes foráneos. Para ser incluidos en estas listas, los intérpretes deben satisfacer por lo menos una de las siguientes condiciones: ser miembro de la Association Internationale des Interprètes des Conférence (AIIC) o The American Association of Language Specialists (TAALS), experiencia en interpretación de conferencias para organismos internacionales o el Departamento de Estado de Estados Unidos, o aprobar con éxito un examen que aplique la OEA.  

Las condiciones de trabajo de los intérpretes independientes son comparables con las de otras organizaciones internacionales con sede en Washington, aunque la tarifa diaria que paga la OEA está rezagada en comparación con otras instituciones, por ejemplo, el Departamento de Estado de Estados Unidos (US$490 vs. US$575). 

Reclutamiento de intérpretes
Recientemente el DGCR implementó nuevos procedimientos, con el mínimo uso de papel, para la contratación y facturación de los servicios de intérpretes en la sede de la OEA. Asimismo, se estableció un calendario electrónico interactivo en el que los intérpretes pueden indicar los días que están disponibles para trabajar en reuniones de la Organización. Estos nuevos procedimientos también han permitido acelerar en gran medida los pagos a intérpretes (de dos meses, como ocurría en el pasado, a menos de una semana).
Consideraciones/recomendaciones

· En la actualidad, el costo del servicio de interpretación en cuatro idiomas para una reunión es de US$3.920 por día. Las comisiones y grupos de trabajo que optan por utilizar dos idiomas solamente tienen un ahorro de US$1.960 por día (pues sólo se requieren cuatro intérpretes en lugar de ocho, a razón de US$490 cada uno por día). Las comisiones y grupos de trabajo pueden tomar estos puntos en consideración cuando tomen una decisión respecto al número de idiomas que requieran en sus reuniones. 
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Durante muchos años, el Consejo Permanente y la Secretaría General han expresado su preocupación sobre el desperdicio en los servicios de interpretación. A menudo, los intérpretes externos (quienes reciben un pago de US$490 por día cada uno) son asignados a reuniones que tienen lugar sólo en la mañana o en la tarde. Como parte de su estrategia de planeamiento y coordinación, la Sección de Idiomas está planeando implementar un sistema de advertencia en el SESR para indicar que se ha programado una reunión para la mañana o la tarde de determinado día y que requiere servicios de interpretación.  Con este sistema de advertencia se podría saber que un grupo de intérpretes está disponible medio día más, con lo cual se ahorrarían por lo menos US$1.960 por reunión aproximadamente. El DGCR y la Secretaría del Consejo han estado trabajando en estrecha colaboración para agilizar y mejorar la programación de reuniones. 

· La Sección de Idiomas continuará ampliando las listas de intérpretes tanto locales como foráneos a fin de proporcionar los servicios de interpretación necesarios para todas las reuniones y hacerlo en la forma más rentable posible.  

Costos de servicios de interpretación por reunión, por día
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